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La traduction de la poésie au Maroc

Résumé

Dans une perspective de traduction de la poésie universelle vers la 
langue arabe, cet engagement exige du chercheur en traduction 

la connaissance de l’histoire sans donner un intérêt exclusif à l’his-
toire du phénomène. La traduction n’est pas un transit linguistique 
d’une langue à une autre, cette approche est tellement simpliste et 
réductrice, étant donné que la traduction de la poésie vers l’arabe est 
une transition d’un système sémantique et d’une hospitalité linguis-
tique d’une structure étrangère vers une structure arabe. À travers ce 
transfert, les étapes structurantes d’un autre corpus commencent à 
se définir. Ceci n’est pas un clonage, mais c’est un texte authentique 
qui obéit aux critères d’analyse et de la critique, qui étudie son style 
et son lexique, car il transforme la langue traduite en cahotant sa 
substance et sa charge intellectuelle. Donc, au lieu de parler de la 
traduction, est-elle possible ou non ? Il faut chercher la relation entre 
la poésie et la traduction, parce que la poétique arabe est, entre autre, 
une poésie traduite. La poésie est révélatrice de toutes les questions 
de la traduction et toutes ses problématiques.

Malgré ce qu’on pouvait croire sur la communauté arabe en 
matière de la traduction de la poésie, il se trouve que dans la pé-
riode Omeyyade et Abbasside, les arabes ont traduit des fragments 
de poèmes perses et grecques épiques ou lyriques dispersés dans des 
livres de philosophie ou de sciences a « Bayt Al Hikma ».
À partir du 19ème siècle, pendant la période de Rifaa Attahtaoui, les 
arabes ont constamment traduit la poésie. Et à la fin du même siècle, 
Soulaïmane Al Boustani a traduit l’Iliade d’Homère dans son intégra-
lité dans un poème arabe se comparant à la poésie classique. Ce fut 
un travail considérable qui a impacté la structure et les modèles de la 
poésie. Au 20ème siècle, la traduction s’étend aux éminents poètes 
européens. Nous constatons l’abondance des recueils de poèmes tra-
duits.

Travailler sur la traduction de la poésie c’est travailler sur la 
langue, celle-ci n’est pas un outil préétabli absolu, en revanche, elle 
est une expérience de l’écriture personnelle, elle enracine les diffé-
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rences et conforme l’identité. Par le truchement de cette conscience, 
nous nous sommes intéressée à des expériences poétiques modernes 
dans la traduction. Ses expériences ne sont pas fondées hors de la 
créativité arabe, mais elle accompagne la poésie arabe et crée tous 
azimut la question selon laquelle comment lire cette poésie.


ــ الأوضــاع العالميــة،  دت انقلابــا  ــخ شــ ــذه المرحلــة مــن التار ــ بدايــة الألفيــة الثالثــة، 
ديــد، وســيادة العولمــة والثــورة الإعلاميــة مــن خــلال  ــ ا ــور النظــام العال وثــورات تقنيــة، وظ
ــ تحديــث التيــارات  ــذا الوضــع ســاعد ع ــت.  ن الفضائيــات، والثــورة المعلوماتيــة مــن خــلال الإن
ــ  ــ المســتوى العال ــ إعــادة صياغــة الشــعر ع ــ  ــا تأث ان ل ــة والأدبيــة والفنيــة العالميــة و الفكر
قبــة الزمنيــة المعاصــرة، راكــم أعمــالا  ــذه ا ــ  ــر  ــي. فالشــعر الــذي ظ ــ مســتوى العر وأيضــا ع
ــــــــــــــــود ذلــك لأســباب  ــ ــــــــــــ عـــــــ ــذه المرحلــة، و  ــ  ديثــون  يجــة مــا أبدعــه الشــعراء ا جمــة ن ة م شــعر
ــ مــن الــدول  ــو مــا يجســده دخــول عــدد كب ، و ــ ــي بالشــعر العال ــا: عمــق علاقــة الشــعر العر م
ديــث  ــي ا ـــــــــــــــــــــر العر ــ ــــــــ ـــــــــــــ ــ عــد الشعـــ جمــة، فلــم  ان ال ــ حقــل التحديــث الشــعري مــن مــ يــة إ العر
يــة، بــل أصبحنــا  ســية العر ــال مــع الروما ان ا كيــة كمــا  اجــر الأمر ــ الشــرق والم محصــورا 
ل ذلــك دفــع  ناء، و ــا جميــع مناطــق العالــم بــدون اســت م ف ســا اد  يــة تــ ة عر ــش حركــة شــعر ع
ــوم  ــ مف ــ ع ان لــه تأث ــو مــا  ــ القصيــدة، و ــون تــارة غامضــة  ــ مناطــق ت ــرة إ بالشــعراء لل

صــوص. ــ وجــه ا ــي ع ــي اليــوم عامــة والشــعر المغر الشــعر العر

ن يضعنــا أمــام وضعيــة صعبــة مــن  ــ المغــرب قبــل القــرن العشــر جمــة  ديــث عــن ال وا
يــة. إلا  ــا حركــة ترجميــة مغر ــ ضو ــ معلومــات ومعطيــات نقــرأ  حيــث نــدرة المصــادر والافتقــار إ
تلفــة، والأوضــاع  ومــات ا عاقــب الــدول وا ــا و ــب مــن أور القر ــ  غرا أن موقــع المغــرب ا
ــا  ــ جمعتــه  ــا المتوســطية وال يــة خاصــة أور ل حقبــة جعلتــه متصــلا بالبــلاد الأور الثقافيــة لــ
ــات  ـــــــــــــــــ ــ اللغــــــ ــة ع ــذا الالتقــاء تمــرس المغار ان ل ــ وعســكري. و علاقــات تبــادل تجــاري ودبلوما
ــ ترجمــة  ثمر إلا  ســ لــم  اللغــات  ــذه  ســية والإســبانية، إلا أن المعرفــة  الفر يــة خاصــة  الأجن
ــ القــرن التاســع عشــر  (1) ، و ســابية  ــ فنــون الســلاح والمدفعيــة والمســائل ا نصــوص علميــة 
عثــات  ــ مصــر بإيفــاد  ــ  ــع وابنــه حســن الأول أثــر مشــروع محمــد ع اقتفــى الســلطانان محمــد الرا

ــخ. علــم اللغــة وترجمــة كتــب العلــوم والطــب والتار ــارج مــن أجــل  ــ ا إ

ــ  ســية  الفر مايــة  ا يجــة  ن ــا  بأور ــ  أك المغـــــــرب  ارتبــط  ن،  القــرن العشــر بدايــة  ومــع 
ــذا القــرن  يــات مــن  ــ أواخــر الثلاثي ــ شــمال وجنــوب المغــرب.،  الداخــل والســيطرة الإســبانية ع
ـــــــــــــة، الــذي مكــن مــن  ــ ــ ــــــــــــــــــ ــ ـــــــــــ ـــــــــ ــ ــ خاصـــــــــــ ــ ترجمــة الشــعر الفر ــ ع ــة أك ــ ـــــــــــــــــــ ــ ــــــ انفتــح الشــعراء المغار
ــ قضايــا جديــدة  ــوض  ــي، مــن خــلال ا ل ومضمــون الشــعر العر إحــداث تحــولات مســت شــ
ــ مجتمعــه  ــة الشــاعر  ــة، أو غر ر مــال وا ــب وا يــة تخــص قيــم ا يــاة الثقافيــة المغر ــ ا
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ديث. إلا أن ترجمة الشــعر  المغرب جاءت متأخرة عن  ي القديم وا وســؤاله عن الشــعر المغر
ــ  مت  ــا ســا ة ذاتيــة، ولكــن انطلاق ــ الأنــواع الأدبيــة الأخــرى مــن روايــة وقصــة وســ ترجمــة با
عض  ز محاولات  عز ي الذي مكن، بدون شك من  ة ع الشعر الفر والإسبا انفتاح المغار
ــدة «الســعادة» (2)  ــــــــــــــــف مثــل جر ــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــــــ ــرت ال ــروج مــن تقاليــد الشــعر القديــم وظ الشــعراء ل
ــدة «العلــم» و»رســالة المغــرب»  ــدة «الــوداد» ومجلــة «النبــوغ» وجر (3) وجر ومجلــة «المقتطــف» 
ــرت  ــش ثــم تطــوان ظ ــ العرا ــ الشــمال  يــة » (5) و ومجلــة «المغــرب» (4) ومجلـــة «الثقافــة المغر
ج  ــا تــروِّ ل اديــر Trena Mercader، و نــا مر ا الشــاعرة الإســبانية تر شــأ ــ أ مجلــة «المعتمــد» ال
ــ اللغــة  عــض الشــعراء مزدو ــن لآخــر عنــد  ــر مــن ح ولــة تظ ة  لبــوادر ترجمــات أدبيــة وشــعر
ئــة » : «الشــاعر  ــم «الشــنجيطي» الــذي يكتــب عنــه ابــن عبــاد صاحــب مقــالات «لذعــات بر وم
ــ الديــار الشــرقية وتمكــن مــن  يــة وتثقــف  ســية والعر ــن الإفر ــن لغت الشــنجيطي» ممــن جمــع ب
عرفــه مــن قــرأ  ــ  ســية حــظ كب ــ الإفر ــا مــن أســرار، ولــه مــن الاطــلاع  يــة بجميــع مــا ف اللغــة العر
ة»  ــ ــي قصيــدة «البح كــذا ترجــم «الملثــم» (7) الشــاعر المغر ــاط» (6) و ــ الر ه وســمع دروســه  ــ ن

امــل . (8) ــ وزن بحــر ال ة ع ــن ترجمــة شــعر للامارت

ــ  ــا شــعراء مثــل امحمــد أبــا حني ســية انخــرط ف جمــات الأدبيــة مــن الفر ثــم توالــت ال
ــ صفحــات مجلــة «الثقافــة  لكــه ســنة 1942 ع ــ ر ــا ر ــ شــاعر حــدث» لمار الــذي ترجــم «رســالة إ
ــد دو موســيه Alfred de musset . أمــا عبــد الله  ــ نصــا لألفر ــ الفا يــة». وترجــم عبــد الكب المغر
ــ Baudelaire ســنة 1948. وترجــم محمــد بــن عبــد الله  ــة فنــان» لبودل يــم، فقــد ترجــم «تجر ابرا
ــا «القــط الأســود». وترجــم محمــد  قصيــدة «The raven» لإدغــار آلان Edgar Allan Poeبــو عنو
ــة» La liberté لبــول ايلــوار Paul Eluard ســنة 1952. كمــا ترجــم محمــد  ر ــ قصيــدة «ا الفا
يجــوVictor Hugo. لكــن  ــا الشــعراء» لفيكتــور  ــ نفــس الســنة قصيــدة  pöetes Ô «أ القبــاج 
واطــر ولا  وايــة وا ــن ال اوح ب ــ انــت ت ن  ــ النصــف الأول مــن القــرن العشــر ــ المغــرب  جمــة  ال
ــ  ان غارقــا  ــي الــذي  ــ حركــة الشــعر المغر ــ خافــت ع ــا تأث ان ل عليميــة، و ــات  تخضــع لضرور

لية والتقليديــة.  (9) الشــ

ــن انخــرط  ديث ــا التقليديــون با ان يجتمــع ف ــ  ــق» ال  ومــن خــلال مجلــة «دعــوة ا
ذلــك  ــا الشــامل، و ســانية بمدلول عــض مصــادر الثقافــة الإ ــ  ــ الاطــلاع والتعــرف ع الشــعراء 
ــم. الشــاعر محمــد الســرغي الــذي تــر ــي بتعمــق وم ــ النــص الشــعري الأور ــر شــعراء نفــذوا إ ظ

 Cahier d’un » «ــ مســقط الــرأس ــــــــــــودة إ ــ ـــــــ ير Aimé Césaire «كراســة العـــــــــ ــ ســ ــــــــــم لإي ــ ــــــــــــــ ــ ـــ جـــ
ــ نفــس الســنة «ســاعة  جــم  ــــــــة ف ـــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ retour au pays natal » ســنة 1986. كمــا أتقــن الإسبانيـ
ــواNicaragwa . كمــا  ارا ســتو كردينــال Ernesto Cardinal مــن ني الصفــر»«La hora zero» لإر
ــم الطبــال ومحمــد  ــي، وعبــد الكر اطلا ي وال ــي قارئــا للشــعر الإســبا مــار الكنو تألــق محمــد ا
الشــاعر   Fernando Pessoa ســوا  ب نانــدو  بف شــعره  ارتبــط  الــذي  ــف  أخر ــدي  والم ــي،  الميمو
ة مــن  ــ ــ الــذي ترجــم لــه عــن لغــة وســيطة الإســبانية، وترجــم كذلــك لشــعراء وتجــارب كث غا ال
ــف أن ترجمــة الشــعر  ــدي أخر ــذه التجــارب أكــد الم ــن، ومــن خــلال  اســبانيا والمكســيك والأرجنت





133

ــ منحتــه محفــزا  ــ ال جمــات  ــذه ال ا، و ة نفســ ــن جــاد وعاشــق وامتــداد للكتابــة الشــعر تمر
ــا القصيــد.   (10) ــى ف ان يتأ ــ  ــالات ال ــ ا ــ الاســتمرار الشــعري  إضافيــا ع

ــي  ــ الشــعر الغر ــ ع ــي ركــزوا أك ــة الذيــن ترجمــوا الشــعر الأور ــؤلاء الشــعراء المغار
خيــة  ــ ذلــك لوضعيــة تار ــن  اراتــه، خاضع ــم  ــم بــه وطموح ــم لشــدة ارتبــاط تجر المعاصــر ل
ــن  ــ الم ا ع ــ ــن مارســوا تأث ي ــ المغــرب. وتقــف أمامنــا أســماء شــعراء أور يــة  ا الثقافــة العر عاشــ
اكيون ثــم جيــل 68  ــون، والواقعيــون الاشــ اليون والرمز ــم: الســر ــي المعاصــر م الشــعري العر
يــة وخاصــة شــعر  ــ المدرســة الإنجل ي. ولــم يصــل تأث ســبة للشــعر الإســبا ســا وجيــل 27 بال بفر
المشــرق  ــ  الصــادرة  جمــة  الم والنصــوص  الدراســات  خــلال  مــن  إلا  مــا  وغ وإليــوت  اونــد  إزر
لت رصيــدا  ــ شــ ــ ال جمــة الأســطورة إلا نــادرا، و ــة ب تــم الشــعراء المغار ــي (11) ، لذلــك لــم  العر
يــة  ــي.(12) تــدل المصــادر الثقافيــة الأور ــن بالمشــرق العر ســبة للشــعراء المعاصر ثقافيــا خصبــا بال
المألــوف  عــن  ــروج  ل جامحــة  رغبــة  ــ  ع ــة  المغار الشــعراء  ــا  م متــح  ــ  ال والمتنوعــة  المتعــددة 
ــاط،  ليــة الآداب بالر يــة، وخاصــة  امعــة المغر ــن الشــعري، وقــد ســاعدت ا و ــ الت والمعتــاد 
ــ  ــ منا ــ فتــح آفــاق أمــام الطلبــة لتب ــي بأســاتذة عملــوا ع ــز الــدرس الشــعري والأد عز ــ  ع
يــا جديــدا.  ل فكــرا عر شــ ــي  النــص الأور ــي، كمــا أصبــح  العر الأدب  قــراءة  ــ  يــة جديــدة  أور
نيــة  ة جديــدة : يابانيــة وإيرانيــة وص ــات شــعر اطور ــ غــزو إم ــة إ نــا تطلــع الشــعراء المغار ومــن 
امــة  محطــة  جميــة  ال بإنتاجاتــه   (1948) ــي  المغر الشــاعر  ــس  بن محمــد  مثــل  و  . ــ إ نديــة  و
ــو ضيافــة  ة و جمــة الشــعر ــوم جديــد لل اح مف ــ ــ باح يــة، تتم ــ الثقافــة المغر ــة دالــة  وتجر

ــ القصيــدة. ــب  الغر
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تمامــات  ــ ا ــس الشــعر، تلــك  الشــعر وترجمــة الشــعر والســفر مــن أجــل الشــعر وتدر
ديثــة.  يــة ا ة العر ــ الشــعر جمــة إبــدال  ــس، ممارســته لل ــي محمــد بن جم المغر الشــاعر-الم
ــن لــه مثــل  ــن معاصر ــ زمنــه، وصاحــب آخر ــ ترجماتــه شــعراء عاشــوا زمنــا غ ــس  رافــق محمــد بن
 .La chambre vide   1996«» «لــه «الغرفــة الفارغــة الــذي ترجــم   Jaques Ancet ــ أن جــاك 
 La rumeur de l’air» « 1998  “ــواء ال س  ســ لــه ” ترجــم  الــذي   Bernard Noël ــل  نو رنــار  و
ــي» Tombeau d’Ibn Arabi»» 1999. كمــا رافــق ملارمــي  ــ بــن عر ــاب المــؤدب «ق وترجــم لعبــد الو
Un coup de dés ja-«ــر ــلا وترجــم لــه «رميــة نــرد أبــدا لــن تبطــل الز Stephane Mallarméطو
 « ــ «القد   Georges Batailleباطــاي ــورج  وترجــم   ،mais n’abolira le hasard.» 2008
ــة يكتبــون  ن ولشــعراء مغار ســي ــ مــن الشــعراء الفر «Archangélique « 2010 . كمــا ترجــم لكث
ــ  ــن، وترجــم كتــاب عبــد الكب ــس بلام ــ وإدر يل المثــال عبــد اللطيــف اللع ــ ســ ــم ع ســية م بالفر
يــة،  ــ مســ الثقافــة المغر ان لــه وقــع مؤثــر  ــح» ســنة1980  الــذي  ر ــي ا ــ « الإســم العر طي ا
دبلــوم  ــا  نــال  ــ  ال الدراســة  ــ  و المغــرب،  ــ  المعاصــر  الشــعر  ــرة  ظا قــراءة  ــ  اعتمــده  وقــد 
ــ اســتعان  ــاط ســنة 1988، وال ليــة الآداب بالر ــا مــن  يــة وآدا ــ اللغــة العر الدراســات العليــا 
ــي  يــات الشــعر العر ــ قراءتــه لب ســية. (13) و ن (29) مرجعــا باللغــة الفر ســعة وعشــر ــا ب ــ إنجاز
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ليــة شــعبة اللغــة  ــا دكتــوراه الدولــة مــن نفــس ال ــ نــال  ــ الدراســة ال ــا، و ديــث وإبدالا ا
ســية. محمــد  الفر باللغــة  ــن (133)مرجعــا   وثلاثــة وثلاث بمائــة  ن  ســتع نجــده  ــا،  يــة وآدا العر
ــس  ــا تنفَّ ــ أحضــان مدينــة فــاس، تــرَوّى مــن ميــاه أودي شــأ  ــي  جــم مغر ــس شــاعر وشــاعري وم بن
تّــاب والمدرســة الابتدائيــة ثــم الثانــوي. 

ُ
ــ الك علــم  ــا  يــة الأصيلــة،  ضــارة المغر ــا المفعــم با واء

ــا أســس مجلــة  مديــة، و ، ثــم اســتقر بمدينــة ا ــ ام نــه ا و ــ ت ــاط محطــة  انــت مدينــة الر و
ــت  ــ والمعرفــة، كمــا أســس وتــرأس «ب ــ الو انــت نافــذة المغــرب ع ــ  ديــدة» (14) ال «الثقافــة ا
ــت» لســنوات، ومــن أعمالــه  شــأ وتــرأس مجلــة «الب ــ 2003، وأ ــ المغــرب»، مــن 1996 ح الشــعر 
ــ للشــعر،  و لإحــداث يــوم عال ســ ــ اليو ــو توجيــه نــداء إ ــا عالــم الشــعر  د لــه  شــ ــ  القيّمــة ال
 للشــعر. 

ً
 عالميــا

ً
ــ 1999 عــن 21 مــارس يومــا و  ســ وقــد تمــت الاســتجابة لندائــه، وأعلنــت اليو

ــ  ــب  ــة ضيافــة الغر ــوم رمز ــ ترجماتــه بمف ، وتوسّــل  ــ ــ الشــعر العال ــس ع انفتــح محمــد بن
وم يقوم ع أســاس التعرف ع الآخر الأجن والتحاور معه ومصاحبته، من  و مف الشــعر، و
ــب  ــا. فالغر يــة، دون إغفــال أخلاقيــات الضيافــة وقواني ــ اللغــة والثقافــة العر أجــل اســتقباله 
م  ــ ــه دخيــل لا يح مــن أن يز ــ  الشــعر أك لكــن  ــة الوطنيــة،  و قيــم ال ســاق  ــ أ بالطبــع يز
ــة  ر ستكشــف فضــاء جديــد ل ــس تتجــاوز مضايــق اللغــة ل قواعــد القصيــد. وقصيــدة محمــد بن
تصبــا  ي أن  المرســوم  ــق  الطر ــ  مــا  و معــا  جــم  والم الشــاعر  ســتطيع  ــ  ح والمســاواة  وللأخــوة 
عطينــا صــورة إجماليــة  ــ لغــة  ــذا العبــور مــن لغــة إ ــي .(15)  و ــن لمســايرة الزمــن الشــعري ال واقف

جمــة. ــ وأفــق ال ج جميــة وعــن مشــروعه ال ومدققــة عــن موقــف الشــاعر مــن الممارســة ال
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يــة  جــم، أي علاقاتــه بلغتــه واللغــات الأجن ــ مرتبــط بالموقــف اللغــوي للم ج الموقــف ال
ســتوعب  قة ال  ا، والطر ال ا وإشــ جمة وغايا وموقفه من الكتابة وتصوره وإدراكه لفعل ال
ــة  ــر مــن خــلال النصــوص المواز ــذا الموقــف يظ ــا، و جم ــ ي ــي يختــار نصوصــه ال جمــة ل ــا ال
ــــــة، أو مــن خــلال  ــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ ان النــص المــوازي عبــارة عــن مقدمــ جماتــه ســواء  ــا الشــاعر ل ــ يقــدّم  ال
ــ نفــس الآن موقفــه اللغــوي يقــول محمــد  ســتعرض  ــا عــن رأيــه و ــ  ع ــ  ــوارات والمقابــلات ال ا
ي: الشــعر  ــ اصــة داخــل لغــة عامــة أو كمــا يقــول بــول فال ان الشــاعر يكتــب بلغتــه ا ــس: «إذا  بن
جــم  ــ ي اصــة داخــل لغتــه العامــة ال جــم بلغتــه ا ــو الآخــر ي جــم  لغــة داخــل اللغــة، فــإن الم
جمــة  اق الــذات الم ــ ــ مــدى اخ يــه ع ــ التن جمــة إ ــ ال ــ الممكــن  نــا يــؤدي الممكــن وغ ــا، مــن  إل
جمــة فعــلان يلمعــان  ــو نفســه فعــل كتابــة» (16) ، فالكتابــة وال جمــة  للغــة حيــث يصبــح فعــل ال
ســانية تتوجــه  ــ الآخــر، لأن الثقافــة الإ مــا يحْمــل الناقــصَ إ ــس، الواحــد م ــ ممارســة محمــد بن
مــا  ــوم الاختــلاف اللغــوي، و ــ ومف ــوم التداخــل الثقا ــ مف ن نحــو تب ايــة القــرن العشــر مــع 
ــ  ج ــذا الموقــف ال شــر. ولتوضيــح  ــن ال معــا يضعــان للقــرن المقبــل احتمــال علائــق مغايــرة ب
ــره مــن  جــم، ومــا تظ جمــة، مــن خــلال مــا تحدثــه قــراءة نــص م ــس فاعليــة ال ــت محمــد بن أث
ــ  ــ أخــرى أثــر تنحفــر خطوطــه ع ــي. لأن ترجمــة الشــعر مــن لغــة إ و يــات الشــعر ال ــ ب إبــدالات 
ح  ــ جمــة ليج ــوم ال ــ لمف ــوض الدلا ســاع ا ــ تفيــد ا ــي ال جســد اللغــة كمــا توســع ســرد المعا
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لنفســه دلالات متعــددة.

ــة  ــو الإيقــاع، لأن الشــعر بوصفــه تكثيفــا لتجر ة  جمــة الشــعر ــ ال ال  ــم إشــ إلا أن أ
ــا؛  ســتحيل ترجم ــ  ال ـــــــــــــة  ــ ـــــ النصيــــــــــــ الــدوال  بنــاء  ــ  ع ــا، يتحقــق  للغ قــة  ا اتبــة  ال الــذات 
ــة لا تتكــرر والقصيــدة تكتــب مــرة واحــدة،  ــن بصيغــة واحــدة، لأن التجر ولا يقبــل بالإنجــاز مرت
ظــل مبعــدا عــن القــارئ، لكــن الصــور  ــ الوقــت ذاتــه و جــم  ــ الم ســتع ع ــذا العنصــر  و
جــم  النصــوص وطبيعــة الم ، حســب طبيعــة  ـــــــــــرى  ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ ــ أخــــــــ إ لغــة  مــن  تنقــل  ــي يمكــن أن  والمعا
ــ  إ ينفــد  لكنــه  والاســتحالة  ان  الإمــ ثنائيــة  ــس  بن محمــد  تجــاوز  نــا  ومــن  أيضــا.(17)   جمــة  وال
ــ الشــعر  ــ  ج ســ مشــروعه ال يــة، بــه  ــ الثقافــة العر ــ جديــدا  بت مع ســت ــي  مــا ل دلال
ــو أعمــق مــن فضــول المعرفــة،  ديــث مــا  ــ عصرنــا ا ــل 

ّ
جمــة تمث ــا الضيافــة، فال ــي: إ العر

ــ  عب ء،  ــ ل  ــا، قبــل  ــ أخــرى، إ ــ نقــل عمــل مــن لغــة إ  مــن الرغبــة 
ً
عــد أيضــا ــ بالتأكيــد أ و

ــ الآخــر، إنصــات إليــه وحــوار  ــ انفتــاح ع ــن الثقافــات، بمــا  ــ الثقافــات و ــة الضيافــة  عــن رمز
ــ  يــة إ جمــة مــن لغــات أورو ــ حالــة ال معــه ومصاحبــة لــه. وتصبــح الضيافــة شــديدة الوضــوح 
ــ تبحــث عــن زمــن آخــر، مختلــف وحــرّ،  ــة ال ــا الرمز يــة، إ ــ لغــات أورو يــة إ يــة، ومــن العر العر

ســانية. (18) ــ بنــاء الثقافــة الإ مــا دور  ل م ــن، لــ ــن ثقافت للعلاقــة ب

ــ متبــادل  ــو تأث انــب، بــل  ــس أحــادي ا يــة، ل ــ القصيــدة العر ــوم الضيافــة  إن مف
ــة  يو ــ ذلــك برأيــه الــذي يؤكــد فيــه أن ا ــس ع ســتدل بن يــة وثقافــات أخــرى. و ــن الثقافــة العر ب
ســانية،  ــن مختلــف التجــارب الإ ــ ب ــوار الثقا ــ نتــاج ذلــك ا ــ  ــ المســتوى العال ــ الشــعر ع
يــة  العر بالثقافــة  التقــى  ــن  ــي (غوتــه) Goethe ح الألما الشــاعر  الســياق،  ــذا  ــ  ســتحضر،  و
يــة  ئا جديــدا ملفتــا للغــة الألمانيــة وللثقافــة الأور ، وقــدم شــ ــ ــي والفار الشــعر العر الإســلامية و
ــ بــل  اث الفر ــ داثــة مــن ال ســية، لــم يأخــذا ا داثــة الفر ــ ومالارمــي أبــا ا بودل ســانية. و والإ
ــ الشــعر  مــا  ــ مــن ذلــك: أن مــدار آرا كيــة مــن إدغــار آلان بــو، بــل أك مــن الولايــات المتحــدة الأمر
 Dante ــ ا. ورامبــو مصــادره شــرقية. ودان اره نفســ نيــان أفــ مــا يت ــ أ ــو نفســه مــدار آرائــه، ح
ــن   ولدرل و مختلفــة.  شــعوب  مــن  مأخــوذة  آراء  عــن  عبــارة  ــم  نتاج   Shakespeare شكســب أو 
 Pierre Jean يار جان جوف شو Henri Michaudو ي م ي شار  René Charو Hölderlinورو
ي  Maiakovski واليــوت Elliotنفســه،  وفســ س Saint Jean Perse ومايا ــ Jouve، وســان جــون ب
ــا  ــ ترجمــة آثــار أخــرى، وم ــت ع ا بن يــة نفســ داثــة الأور ــ . (19) ا داثــة مــن بودل ــم أخــذوا ا ل

ــي والصوفيــة.  يــة مثــل كتــب ابــن عر مؤلفــات عر

 : 2-1

ـــا يؤســس مــن خــلال  ـــــــــ ــ ــــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ يــــــــ عكــس وعيــا من ــس  ــ ترجمــات محمــد بن اختيــار الشــعراء 
ــي يجعــل مــن  ــ عر ســق ثقا ــ  ــم  ــ أســاس إعــادة قراء ــم ع ل ــف بالشــعراء والتقديــم  التعر
تعــد  ت أخــرى  ــة  ومــن ج ــة،  ج مــن  ــاص  ا ــ  الثقا النظــام  مــن  كجــزء  تقــرأ  نصوصــا  جمــة  ال
ســد  ــ ســراديب ا ة حديثــة، ع ــا تصاحــب تجــارب شــعر ــس عــن الصدفــة لأ مختــارات محمــد بن
ــة الداخليــة   ـــــــــــه التجر ــ ــــــ ــــــــــــــ شبــ ــ  ــــــب الكتابــة والمــوت (20) . و ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ والدخيلــة متقاطعــة مــع سراديـــــــــــــــــ
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طــرف  ــ  أق ــ  إ ســفر  ــة  التجر ــذه  و باطــاي،  جــورج  ــا  طوّر ــ  L’expérience intérieureال
ض  ــ يف عليــه  الإقــدام  حــال  ــ  ولكنــه  الســفر،  ــذا  ــ  ع قــادر  ــ  غ فــرد  ل  ســان،  للإ ممكــن 
ــ اللغــة والــذات  اق مــا يحــدّ مــن الممكــن  ــ ــذا التنكــر للتقاليــد الباليــة المتقادمــة واخ ــ فعلــه 
ــ كلام العــرب  ســب بالصناعــة والارتيــاض  ان قديمــا يك ــي الــذي  والكتابــة» (21) . فالشــعر العر
ض التصــور  ــ تقــوِّ يــة ال ــذه الملكــة (22) ، أصبــح الآن يمتــح مــن المرجعيــة الغر ــ  ــ يحصــل شــبه  ح
جمــة الشــعر  القديــم. لا قصيــدة حديثــة إذن بــدون شــعر الغــرب. فــإذا أردنــا أن نضــع خطاطــة ل

: ــ التا ون  ــس فســت عنــد محمــد بن

ــــــــــــــــــــــــــر الآخر ــ ــــ                                                         شعــــــــــ
                                                                     

ــــــــراءة ـــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ                                                         القـــــ
                                                                     

سد                                                        استجابة ا
                                                                     

جمية ــــة                Cotraduction المصاحبة ال ــ ـــــــــــ ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ ـــــــــــــــــ ــ شارك Partage                   ضيافــــ   

جمة/الكتابة                                      ال

 : 1-2-1

ــي»  ــ ابــن عر ــس ســنة 1999 ترجمــة ديــوان «ق ــ اختــار محمــد بن ج ضمــن مشــروعه ال
احــث  ، و ــ -فر ــو شــاعر تو ــاب المــؤدب(1946) و «Tombeau d’Ibn Arabi»، لعبــد الو
ســية لغــة للكتابــة.  ديثــة  (23) الــذي اختــار اللغــة الفر يــة الإســلامية ا تــم بقضايــا الثقافــة العر م
جمــة  ــون ال ــي فيــه ت ــي، « ترجمــان الأشــواق» لابــن عر Tombeau d’Ibn Arabi»، كتابــة لأثــر عر
جــم،  ــس ي ــاب المــؤدب يكتــب ومحمــد بن نــا عبــد الو ــي.  ــم العر خيــة الم ــ تار إعــادة كتابــة ترا
ــة العشــق  ــي» كتابــة حديثــة لتجر ــ «ابــن عر ــ ثمانيــة قــرون، إلا أن ق ــن الشــيخ الأك مــا و ي و
ســر»  ــن اســتعارة «ا ــو العشــق، الــذي يتقلــب ب ــي  ــ شــعر ابــن عر . فالموضــوع الأســاس  ــ الصو
ــ  ، واســتعارة للمحنــة، ح ــ ــ العشــق الإل ــ إ ــ للانتقــال مــن العشــق ا ــا الصو ع ــ  ال
ــ  -و بمقدمــة  جمــة  ال ــذه  ــس  بن ل محمــد  ســ  (24)  . ــ الإل المســتوى  ببلــوغ  تــداء  الا ســمح 
شــرح  ــذه المقدمــة  ــ  ــات»، و ا: «عشــق يخاطــر المتا ــ جميــع ترجماتــه –وسِــم ــا  م  ــ عــادة ال
ــ  ــ اســتعارة للق ســمية  ــذه ال ــاب المــؤدب لديوانــه، و ــا الشــاعر عبــد الو ــ توســل  ســمية ال ال

ــو نفســه اســتعاري. ــي  ء أد ــ » تصبــح اســتعارات ل ــ قيقــي، والنصــوص المســماة «ق ا

مــا لشــاعر مــا (25)،   ــب شــعري، أثــر موســيقي تكر
ّ

. فــلان..» «Tombeau de …»: مرَك ــ و»ق
ــو  ــ  . (26) والق ــ ــ أو قومــي أو إبدا ــخ وط طــه بتار ــ الشــعري دون ر ــ الق ــم مع ولا يمكــن أن نف
ــو  ــس رثــاء، إنمــا  ــ الشــعري ل ان عليــه وضــع الفقيــد وعلاقاتــه. (27) الق ــ عمــا  ع ــ  انــة ال الم
يــة، بــل  ــ الثقافــة العر ــا  ــ لا وجــود ل ــ الكتابــة. (28) وكتابــة الق عــد مناطــق  ــ أ ــب إ كتابــة تذ
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ديــث.  ــ العصــر ا ــن إ ي ــا، اســتمر مــع الشــعراء الأور ــ أور ــ عــرف منــذ 1531  ــو تقليــد لاتي
كتب ملارمي  القرن التاســع عشــر «ق إدغار آلان بو» Tombeau D’edgar Allan Poeثم «ق 
ن  ــ القــرن العشــر  Michel Duguy ــ شــال دو » Tombeau de Baudelaire . وكتــب م ــ بودل
ــو  الشــاعر  أي  الميــت  إقامــة روح  ان  مــ أن  علــن  ــي  ل  ،«Tombeau de Bellay» « ــ ــ دو «ق
م  ان للتكر ــــــــــــري أك من م ــ ـــــــــــــ ــ ـــــ صبح الق الشعــــــــــــــــ ا للبقاء. (29) و الشــعر، حيث يصبح الشــعر ق
ــ تنحفــر  ة الفقيــد داخــل مجتمعــه. كتابــة الق ــ لشــاعر ــ للوضــع المتم أو للــولاء، لأنــه تأكيــد ضم

ــن: صــوت الشــاعر و»صــوت» الميــت. ــ صوت ــن و ــ ذوات

ــا واحــد  ل مقاطــع، وعدد ــ شــ ــي» (30) ؛  ــ ابــن عر ــاب المــؤدب ديــوان «ق كتــب عبــد الو
ــس  ســنة 1988 (31)، حيــث اكتفــى  ــا أدون ــذا الديــوان قــام  وســتون مقطعــا (61)، وأول ترجمــة ل
ــ قــام  ــ ال جمــة الثانيــة، ف ــي». أمــا ال ــ ابــن عر ــا «ق ن مقطعــا (20) (32) ، وعنو جمــة عشــر ب
جمــة  ي  ســنة 1990 (33)، محتفظــا بالعنــوان نفســه، واكتفــى ب ــي محمــد الشــر ــا الشــاعر المغر
ة أخرى  جمة ال انفردت بالديوان بأكمله مع إضافة مختارات شعر عشرة مقاطع (10). أما ال
ــي، يليــه آيــاء»  ــ ابــن عر ا: «ق ــس ووسِــم ــا محمــد بن ــ قــام  ــ ال ــاب المــؤدب  مــن شــعر عبــد الو
ــ كتابــة أخــرى ل»ترجمــان الأشــواق». (34) وترجمــان الأشــواق  ــي  ــ ابــن عر ســنة 1999. كتابــة ق
ــي . (35) وكتابــة ترجمــان  ا ــر ابــن رســتم الأصف اع زا ــ ــي  ــ النظــام ابنــة الشــيخ أ ــ  ديــوان غز
ــ اللامســ  ق اللغــة لتــدل ع ــ ــس مشــروع كتابــة تخ ــ لغــة أخــرى كمــا يقــول محمــد بن الأشــواق 
ــا  انــت بدور جمــة  يــة ال ــ أن عر ســية بمع يــة والفر ــن العر ــدود ب ــ الكتابــة، حيــث انتفــاء ا
ديــث. ن القديــم وا ــن الشــعر ســية و يــة والفر ــن العر ديــن اللغو ــن ا بحثــا عــن اللاإقامــة ب

ة : ذا نص من الديوان  قراءة مرآو و

ي ــــــر ـ ــ ــ ــ ـ ــ                                              ق ابن عـــــ

ن، ــأ للتا ــــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ـ مال، تراب، م ا، بلاد للإ رْ
ً

ك
َ

ذ
َ
         أطلال، ت

ا  ف،  ســـــــــــان  الك رْ إ الإ
ُ
ظ

ْ
         بالصدى يختلط الصوت، ان

ــاري ح تم ــــــــــــ ــ ذا انتظـــــــــــ لمود مرآة‘‘، خلاءُ خلاءِ،  و ا          
ور، أنادي، لا  ـــــــــــم الز ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ لـ ا، انتظارٌ ح تت          الغيوم دموعَ
ــاي، كم قمرا  البئــر  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــ رة إ حمـــــــــ َ نصت ا

ُ
         مجيب، ت

ـــرة  مس ال
ْ
ل

َ
ــــــــــــــرج، ت ــــــــــــــــ ــ ــــــــــــ سيان تخـــ          مُلقى، كم شمسا من ال

بّدة  
َ
ــــة، تلك التِماعات مل ـــــــــــــ ــ ط نجمـــــــــــــ

ُ
         السماء، والشرارة تخ

اح الرعد، ـــــــــــوب، تلمس الر ــ نــــــــــ          الظلمات، ع أنف جبال ا
ـــــــر، فيما النوق ـــــــــ وا ق، أدفع حبات مسبحة من ا           الطر
ــر الرمل آثاري، ع  غمــــــــــ ضاب،  بال وال          السوداء تقطع ا
 الصيف،

ً
ـــــــــــــظ ــ ــــــــــــــ ــ دائق، قيْـ ون  ظل ا          الكثبان، راؤون تا

مة  ا م ساء، الباعثات تقاليد الدمى، فكم درو سامة ال          اب
ا،  الدخيلـــــــــــــة  ار بدى الضوء  ا السر، ي ا الذاكرة، أ          أي
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ــــــــــــــم، يُفرّق. ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ ــــــــــــــــــ           يتعا إحساس قديـ

                             Tombeau d’Ibn Arabi 

         Des ruines, souviens-toi, terres à l’abandon, pous-
         sières, refuge des errants, la voix se confond avec
         l’écho, regarde l’homme dans la caverne, le roc est
         un miroir, tout est désert, j’attends que les nuages
         versent leurs pleurs, j’attends que les fleurs parlent, 
         j’appelle, personne ne répond, la pierre écoute mes
         fièvres, que de lunes jetées dans le puits, que de
         soleils sortis de l’oubli, l’arbre touche le ciel, et
         l’étincelle s’écrit étoile, les éclairs tapis dans les 
         ténèbres, sur les promontoires du sud, les vents 
         effleurent le tonnerre, en chemin, j’égrène un chapelet
         de perles, les noires chamelles doublent les monts et les 
         collines, le sable couvre mes traces sur les dunes, voyants 
         errants à l’ombre des jardins, la canicule est un sourire de
         femmes, qui exhument la coutume des poupées, tant de
         pistes vagues, ô mémoire, ô mystère, la lumière apparaît 
         fugace, au-dedans du cœur
        gravit un sentiment ancien, qui sépare.

ــ عــن الــوزن  شــعر يتخ ــ العشــق واختبــار لفــراق المعشــوق، يتوســل  ــة  ــذا النــص تجر
ب  ســ ــ  ــي ديوانــه، ع الــذي يفتتــح بــه ابــن عر ــ (36)،  ينفتــح المقطــع الأول،  ــ ن ــ  تج والقافيــة و
ــ  ع ــى  و وقــف  الــذي  القديــم  الشــاعر  موضــوع  ــو  الأول  موضوعــه  ي  ــ ن ل  شــ ــ  تقليــدي 
ــ ابــن  ــ ديــوان «ق ســتحضر مواضيعــه  ــاب المــؤدب  عــد»(37)، نجــد أن عبــد الو «آثــار ديــار لــم 
ــرق ورعــد، وغــروب وقمــر  مــا دمــوع وورود، و ل ــن  ــ الديوان  .، ــ ي»مــن ديــوان الشــيخ الأك عر
ــو الفعــل  ــ الفعــلJ’appelle ، (38) و ــذا النــص  ــر مــن خــلال  وشــمس، اســتحضار مســتمر يظ
شــ  ــذا النــداء  ــس لــه مــن مجيــب، و ــ مــاض ل ــول وع ــ غيــاب ا الــذي ينــادي بــه المــؤدب ع
ــذا المقطــع بطيئــا وأقــل انتظامــا، وانطلاقــا  ان الإيقــاع قبــل  ية، حيــث  ــذه القاســمة الأســلو إليــه 
ســم لوحــة  ــ نــص المــؤدب ل غمــا موزونــا بتكــرارات ترتفــع  ــي  مــن القاســمة أصبــح نــص ابــن عر
 Lesــي تصبــح ــ وضعيــة الكتابــة. (39) فالمطيــة عنــد ابــن عر ــ إ تقــل مــن وضعيــة التعب ــة ت ــ حيو أك
chamelles noires  النــوق الســوداء عنــد المــؤدب، أمــا عبــارة «Lumière qui apparaît» الضــوء 
ــي، (لقــد خفــت ضــوء  ــر» عنــد ابــن عر ــ تظ ــ «الأضــواء ال ــر بالمفــرد عنــد مــؤدب  ف الــذي يظ
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ــر  إنــه جو ــن،  ــور الأســاس عنــد الإثن ــو ا ــ عالــم الماديــات). القلــب يبقــى  الصوفيــة اليــوم 
ة  ــ ميــة كب أ ــذه اللفظــة  ــي، ول ابــن عر الباطــن عنــد  ــ  . ولفظــة Dedans عنــد المــؤدب  ــ باط
ــو مــا  مــا  ــر كذلــك والعلاقــة بي ــ ترجمــان الأشــواق والظا ــة الصوفيــة. إن الباطــن  ــ التجر
ــي منفصــلا عــن باطنــه  ــر عنــد ابــن عر ميــة للظا ــاب المــؤدب بنــاءه، لا أ يحــاول ديــوان عبــد الو
ــاب المــؤدب  مــا (40)،فنــص عبــد الو ــ علاق مــا تتحــدد  مي ــره، فأ ولا الباطــن منفصــل عــن ظا

ــا.  (41) يــة تبحــث عــن حداث كتابــة لكتابــة عر

ــس  بن ســب وضعيــة خاصــة: مجمــد  تك ــ  ف ــي  ابــن عر ــ  لق ــس  بن أمــا ترجمــة محمــد 
ــن النظــم  ــدود ب اد تخلــو مــن شــطحات صوفيــة، تكســر ا ــوى، فبعــض أشــعاره لا تــ ــ ال صو
علاقــة  جم  الشــاعر-الم المــؤدب  ــاب  الو عبــد  جم  الشــاعر-الم ــس  بن محمــد  علاقــة   . ــ والن
ان دائمــا منصتــا  ــس، و ــا محمــد بن ــ أنجز جمــة ال ــ قــام بمراجعــة ال ــذا الأخ ة. ف صداقــة شــعر
ــ حســب  يــة. وقصيــدة الن ــي إنــه قصيــدة ن ــ الشــعر العر ــذا النــص نمــط جديــد  جماتــه.  ل
ــ وضعيــة  ــي، تنطــوي ع ــس أد ــ كج انــت أول مــن عَــرّف بقصيــدة الن ــ  ســوزان برنــار (42)، ال
ســتعمل  لــه حضــور جســدي، لا  ــ نظــري  ــا، مــا دامــت ولــدت مــن و الــذات ووضعيــة اللغــة ف
ــي،  ا الــدال الم إنــه بنــاء أساســه  ــ مســتوى الشــعر.  إ ــ  بــل يرتفــع الن ــ القصيــدة-  ــت كمــا  الب
ل  شــ عــرّف  الــذي  الإيقــاع،  يحــدده  المســرح والموســيقى،  حــدود  ــ  ع الإقامــة  الصفحــة  بيــاض 
ان فــإن  يــة أساســه المــ ــذه القصيــدة الن ان المقطــع الأول ل صية، فــإذا  ــ ات  ــ النــص بمتغ
كــب  ــ أن الشــعر ي ن أجمعــوا ع ا مــن الدارســ ــ ، لأن كث ــ ان الن يــــة المــ مــت ب جمــة اح ال
طــاب،  ــ ا مــل أو  ــ ا ــروف أو  ــ ا ــ  مــن عنصــر اللغــة وعنصــر الرســم: عنصــر اللغــة المتج
ــ  ــو وضــع النــص  (43) والرســم  وعنصــر الرســم الــذي يمكــن أن يؤديــه حــرف أو عــدة حــروف. 
ملــة  ــس ا طــاب اللغــوي.(44) يصــوغ محمــد بن ــ دلالــة ا ــ الأســطر تركــب دلالتــه ع الصفحــة، و
م  قي وفيا ومخلصا وشــفافا اح ا الفعل الإســم، و ســبق ف ســية ال  ملة الفر الأو حســب ا
 décombres ب»أطــلال» عــوض «Ruines» ــو ترجمــة لفظــة بــاه كذلــك  ــ الان يــة النــص، ومــا يث ب
جــم اللفظــة  ــس ي ــي). فمحمــد بن ــ ابــن عر ــس لق جمــات الأخــرى( ترجمــة أدون ــ ال ــا  ــ نجد ال
ــو دال  ــ الأطــلال، و ان يفتتــح بالوقــوف ع ــ الــذي  ا ــ الشــعر ا وفــق تقليــد قديــم يحيــل ع
ــر ذلــك البعــد القــادم مــن الشــعر  نــا يظ ــي القديــم، و ــ الشــعر العر يمتلــك حمولــة تقليــد بــاذخ 
ــ مناســبة لطــرح ســؤال الشــعر  ــراء والأطــلال، و ــ عوالــم ال ــي القديــم مــن أجــل العــودة إ العر
ــ تصورات  ة بالأســاس تفتــح أفقــا ع ــ قضايــا شــعر ــة لإعــادة النظــر  ة وتأمليــة وفكر وعــودة شــعر
ــر ذلــك مــن  ظ ميــة، و امــد والاختيــارات الم ــ زعزعــة النمــوذج الثابــت ا ــ متخيــل يحتــاج إ وع
ــ نطــاق التحــاور معــه دون  يــة،  ــ اللغــة العر ــ اســتضافت النــص  جمــة ال ات ال خــلال مســتو

 (45) . ــ ــا مــع النــص الفر ــ حوار جا يضــاف إ ــوار اســ ــك  أن تنفصــل عنــه، مــع تحر

المعيــدة  جمــة  «ال جمــة  بال تمــون  الم ســمّيه  مــا  جمــة  ال ــذه  ــ  ع نطلــق  أن  يمكــن 
ة  الشــعر لمــة  ال عطيــه  الــذي  العمــق  ــ  إ عــودة  ــ  و  ،La traduction rapatriante» للأصــل 
ــ  جمــة  ــذه ال ــ اللغــة المســتقبلة حيــث نصبــح أمــام لغــة متجــددة. فبالرغــم مــن تفــاوت  ــ  للمع
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ــا تحقــق الانتقــال الآخــر الــذي يُرجــع  يــة ودرجــات الإبــداع اللفظــي، إلا أ ساســية التعب دقــة ا
ــ  ــ نــص آخــر  ــي إ يــة القديمــة ســافر نــص ابــن عر . فمــن اللغــة العر ــ ــ موطنــه الأص الشــعر إ
ــر جديــدة وحامــلا لقــوة متجــددة،  يــة حديثــة غنيــا بمظا ــ عر ســتقر  ســية ثــم رجــع ل اللغــة الفر
بمــا  قديمة-حديثــة  لغــة  ــ  و  ، ــ الصو الشــعر  لغــة  اســتعارة  ــ  جــم عســرا  الم يجــد  لــم  لذلــك 
جمــة  ــذه ال ــة، و ــ انتقــال وتحــوّل وضيافــة لغو ــا  جمــة بطبيع ــخ وولادة. إن ال تحملــه مــن تار
ان نــص  ــن. إذا  ن ولعالم ساســت ــن،  ــا عابــرة لضفت ــ ضيافــة مضاعَفَــة، لأ المعيــدة للأصــل 
ــس أعطــت روحــا  ــ لغــة أخــرى، فــإن ترجمــة محمــد بن ــي  ــو كتابــة ابــن عر ــاب المــؤدب  عبــد الو
ــ زمــن آخــر عــن ذات الأماكــن  ــ مــرة أخــرى،  ّ ع ــي  يــة ل ــ العر ــ لغتــه الأو ــذا النــص  جديــدا ل
عدمــا متــح مــن  شــطحات صوفيــة حامــلا معــه أشــياء جديــدة  عبــق  وعــن الأحبــة والعشــق الــذي 
ــو الــذي  ــذا الفعــل  ــ موطنــه. و ــ مــرآة الآخــر ثــم عــاد ليخصــب ذاتــه  ثقافــة أخــرى ورأى نفســه 
جمــة نقــل عمــل لبعثــه  ــ لغــات أخــرى. وال ــدوم  جعــل النــص يحيــا و جمــة و يخلــق ديناميــة ال
ســم  عــث Re-susciter وإعــادة الفعــل Re-faire، لكــن يجــب الإشــارة أن ا ــ نــص خــاص بــه: 

ــون لــه طبيعــة أخــرى. ان، بــل ت ــون كمــا  المنبعــث لا ي

ح دائما: س  الفعل الذي يق ان ل  تتقار
ً
جمة إذا الكتابة وال

شأ / يكتـــــــب.              يُ
جم.              يُبدع / ي

مــا  شــاط مقابــل آخــر، بــل كلا يــة ولا انتقــاص مــن  لكــن داخــل علاقــة مغايــرة ولا ترات
ــ  قــة  ــ طر يــاة كتابــة، والإبــداع ترجمــة لا تتعارضــان. الكتابــة  ــ كتابــة منتجــة. إذن، ا يقــوم ع
ــس  جــم. ول لــف، والمؤلــف م

َ
جــم مؤ ، فالم ــ ــذا المع ــ الكتابــة،  قــة  ــ طر جمــة  ــش، وال الع

ــة، والــذي  لــه دفتــا الكتــاب إلا بصعو ُتفتــح  ك خارجــا، ولا  ــ يُ الــذي  ــو ذلــك الضيــف  جــم  الم
ــ غــرار مــا ُيقــال عــن  مــا يتحــدث عــن حقوقــه ع

ّ
ــ الغــلاف، والــذي قل تــة  يُوضــع إســمه بأحــرف با

ل  ســيطر بــ اتــب لا  ل  ــة الواعيــة لفعــل الكتابــة، إن  ــ الواج جمــة  لــف . (46) إن ال
َ

حقــوق المؤ
ــ نصــه. يبــدأ بالكتابــة بنــوع مــن ديناميــة  اتــب ينكتــب ع ــول. ال ــ مــا يكتــب لكشــف ا ــ ع و
ــو دائمــا يكتــب ترجمتــه،  جــم، ف ــ غمــوض. أمــا الم ــ موضــوع ينجــذب إليــه  (فارغــة) أو رغبــة 
حطــم  ــا، و زحزح ــ اللغــة و ــف 

ّ
ــ النــص بمراوغــة، وغــث، وإقحــام، وغرابــة فيمــا يؤل شــتغل ع

ــة ومحــددة للموضــوع، إضافــة إ  ــو الانطــلاق مــن معرفــة وا جمــة  ــ ال ــا. فالاشــتغال ع أوثا
ــ  قــة ال  أن الطر

ّ
اتــب الــذي ترجــم لــه، إلا ــ مــن ال اء ومعرفــة موســعة، أك شــتغل بــذ جــم  أن الم

ــس  ح عمــلا مضاعفــا. يقــول بورخ ــ جمــة تق اء ومعرفــة، لكــن ال اتــب لا تخلــو مــن ذ ا ال ســلك
ســتد قــراءات متعــددة  ــ  ــا دلالــة النــص ال غ Borges: إن الكتابــة الأصليــةُ تخفــي بــإرادة أو 
L’acte de traduire جمــة ــ فعــل القــراءة. فعــل ال ــ العكــس، تن جمــة فع ائيــة» (47) ، أمــا ال لا 

ــ الــذي  ســاعد مــن خــلال المقارنــات مــن تحديــد التداخــل الن قــة لقــراءة دقيقــة،  أفضــل طر
ــم  ــم وحد ــم أفضــل القــراء، بــل  جمــون  ــدا: الم ــا. وكمــا قــال در ـــــــــــا بي ــ ــــــــــــــ ــ ـــ يوحّــد النصــوص فيمــــ

ــــــــــــــــراء. ــ ـــ ـــــــــــــــــ ــ القـــــــ
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جمــة واســم للعبــور، واســم للتحديــث،  ــس اســم لل ــا محمــد بن ــ توســل  إن الضيافــة ال
ــون العبــور إلا إذا اســتضافت  ــ الغــرب؛ ولا ي ــي أصبــح مشــروطا بالعبــور مــن وإ لأن الشــعر العر
ــو حــوار  ــذا العبــور  م آداب الضيافــة، و ــ ة، ضيافــة تح لمــة الشــعر ــ ال ــب  القصيــدة الغر
ــ قــراءة المــوروث  يــة والعالميــة، يفتــح آفاقــا جديــدة ع يــة والثقافــات الأور ــن الثقافــة العر ــ ب معر
العمــل  ــ  ــب  ــو غر عديــل مــا  ــ  ب ي فــلا  ة،  الشــعر عــود للوطــن ولــلأرض  ــ و العال الشــعري 
ــم  ــب، ولف ام قانــون ضيافــة الغر ــ ــ اح ــ الغرابــة وع ــى ع ســ قراءتــه بــل لا بــد أن نرّ ــي لت الأد
ــ  ــو عــدم تمركــزه  اقــه بقــدر ما ــو إ ــس  ء ل ــ ــــــــــم أي  ـــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ ــــــــ اقــه ، لأن ف ــ إ ب الآخــر لا ي

ــــــــــــــر.  ــ ــ ــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ مركــز الآخـ

ــ  ــ أبانــت عــن و يــة ال يــة العر طــة التحدي نــا  ا ة عالميــة، اخ ــ شــعر ســب إ ــي نن ول
يــة  ة وعــن طمــوح مــن أجــل أن تبلــغ القصيــدة العر جمــة الشــعر صوصيــة فعــل ال نظــري مــدرك 
خــه الشــعري،  ان متمكنــا مــن تار ــ لا يتوفــر لــدى الشــاعر إلا إذا  ــ التحدي ــذا الو العالميــة. 
ــوار مــع الشــاعر  ل يــأ  ــي م ــر أن الشــاعر العر نــا بــدأ يظ ه، مــن  ــ ــخ الشــعر لــدى غ ومــن تار
ق  ــ يخ ــي أصبــح  العر ــ الشــعر  ع ــ  ــ الأجن فقــط. فالتأث ان منصتــا لنفســه  عدمــا   ، ــ الأجن
لــم يكــن  ــ مســتوى اللغــة وتصــور القصيــدة. فالشــاعر إذا  ماليــة للقصيــدة، ع ساســية ا ا
ــ طبيعــة  ــا إ حوّل ا و ســتخدم ــ  ــر العناصــر ال عــرف كيــف يص ــي  ــة لغتــه، ل ــ عبقر متأصــلا 
جميــة. لأن الشــاعر لا يقيّــم بنــوع مــن كتابتــه ســواء  ــ أفقــا لممارســته ال ــا لــن يب جــم  ــ ي اللغــة ال
ل،  ــ ك ل ونظامــه الف ــاه ك اره، إنمــا يُقيّــم برؤ ــا مــن أفــ ار نج ا أو وزنــا أو بفكــرة أو أفــ ــ ان ن
شــونيك «أصــلا ثانيــا» يفعــل  ــون كمــا يقــول م ســ أن ت ــ  ــا (48)، وال تكر ــ ي وعالــم العلاقــات ال
ــون  ــ ل ج ــ البحــث ال ــ الثقافــة المصــدر، لتنــدرج  ــ  ــدف مــا فعلــه النــص الأص ــ الثقافــة ال
يــة  ة العر ــ الشــعر ــ  ــون فاتحــة حقــل مســتقل للبحــث والتنظ جــم يجــب أن ي ــذا الشــعر الم
ــ  ــا مقتصــرة ع عــد حدود يــة لــم  ســتوعب أن القصيــدة العر ــي  ديثــة بــل حــان الوقــت ل ا

لــم لغــة العــرب.  ــ مــن ت ــ العــرب و ع عــد مقصــورة فقــط ع ــا لــم  ــي، وفضيل العالــم العر


طــة وحاولنــا أن  ــذه ا لمــات وتوقفنــا عنــد  ــذا الســفر الــذي قمنــا بــه مــع ال مــن خــلال 
جــم و  وعبــور يحــدد مــن خــلال كفــاءة الم يــة، و ــ العر ــ إ ــس مــدى قابليــة عبــور الشــعر الأجن نق
ــ نــوع مــن إعــادة الإبــداع  جمــة الشــعر  ــ الــذي يتوســل بــه مــن أجــل إعــادة الإبــداع، ف الــزاد المعر
ــ  ــ مســتوى اللغــة وع ــي ضــرب مــن التحديــث ع ــ الشــعر العر ــ  ــ الأجن re-creation والتأث
باختبــار   (49) ــا  ف اللغــة  القصيــدة وضعيــة  تبــدل  ــو أن  فالتحديــث  القصيــدة،  تصــور  مســتوى 
ــس  ــ أمكنــة وأزمنــة أخــرى، ول ــا  ــ حداث نــة لتب ــ مــرآة الآخــر وترســيخ أســس قواعــد مت ا  نفســ
ل  ــ  ســقط ع يــة القديمــة ولا يمكــن أن  ــو القطيعــة مــع الثقافــة العر ــ الشــعر  التحديــث 
رفيــة لواقــع  جمــة ا ــو ال غــلاق اعتقــادا منــا أن أول شــرط للتحديــث  ــي صفــة الا الشــعر العر
ــب  ــ ضيافــة الغر ــان ع ســت حقيقــة مطلقــة للتحديــث الشــعري. إلا ان الر جمــة ل ــي، لأن ال غر
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ــس الــذي  ــي محمــد بن ناف القصيــدة، الــذي تمســك بــه الشــاعر المغر ــان اســت ــو ر ــ الشــعر 
ــب  ــق الغر ــي لا ي ــ فــوق أرض ملغومــة ل ان يم أنــه  ا الوعــرة  ــ مســالك جمــة وخ مــارس ال
جــم.  ــ خانــة الأدب الم ــي يضعــه  ــة أخــرى، بــل ل كــه مــن ج

ّ
ــي لا يتمل ــة ول يــة مــن ج بالثقافــة العر

ــــــــــــــــة لبلــوغ العالميــة ونحــن لا نمتلــك  ــ ــــ يــــــــــــ لكــن لا يمكننــا أن نتحــدث اليــوم عــن طمــوح القصيــدة العر
يــة أو الإســبانية ،  ســية أو الإنجل ــ عــن الفر ة  جمــات الشــعر ل ال يــة، فــ أغلــب اللغــات الأجن

ــذه اللغــات.  جمــات الأخــرى فتتــم بواســطة  أمــا ال

ا  ترجمة الشعر: لنا ن الملاحظات ال  ومن ب

ر فيه  ا تظ زئية م ا ح ا الا ل إشــ ـــة و ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ جمــ ل قضايا ال اشــف عن  و ال - أن الشــعر 
وتتضاعف؛

ية؛ ـــــــــــــة العر ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــــ ـــــــــــــ ــ ـــــــــــــ ــ ـــــــــــــــــــــ ــ جمـ ة لل ة وا - غياب شعر
ذا المضمار؛ ن من الارتقاء  

ّ
ة ال تمك جمات الشعر - ندرة ال

ة؛ جمة الشعر ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــص لل ــ ــــــ ــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ - ضعف البحوث ال تخصّـ
جم؛ ة ال ت ــــــار النصوص الشعر ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ - غياب معاي  اختيـــــ

ال وجدت مع   ــــــــــــــادرات جماعية  ـــــــــــــــ ــ ة مجموعة أو مبــــــــــــ ة و غياب نظر جمات الشعر ت ال ش  -
جمية؛ ح أي تصور محايث للعملية ال ضت ولم تق انت قد أج    مجلة شعر، وإن 

د طبع ترجمات الشعر؛ شر ال لا تر ة  دور ال - كث
جمة بالمغرب؛ ــــة الم ــــ - غياب جوائز عن الأعمال الشعر

جمة ضمن جميع التخصصات؛ ية  إقحام وحدة ال امعة المغر - تأخر ا
 . ـــــــــــا اللغة العالمية الأو ــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــ جمة  مستقبل تقدم الأمم بوصف - ال


جمة   ا، أعمال ندوة ال مايــــــة وما قبل جمة  المغرب خلال حقبة ا (1) حسن بحراوي، مسارات ال

ـــة، 2002، ص : 109. ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ــــــــــــ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ شورات وزارة الثقافـ        المغرب، م
دة السعادة، عدد 212 ،غشت 1920. يون» جر (2) مقال «نحن والأور
ــــف، 1915. ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــــــــــــــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ا»، مجلة المقتطــ جمة ومقام (3) مقال «ال

ـــــرب،ع14، 1933. شر، مجلة المغــــــ جمة وال ي، حول مشروع ال (4) رابح الفرقا

ـــــة، 23 يونيو 1938. ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـــ ــــــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ــــــــــــــــــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ يـــــــــــــــــــــــــــــ ، الثقافة المغر (5) سعيد ح
ئة، الشنجيطي، مجلة المغرب، نون 1934، ص 6/8. (6) ابن عباد، لذعات بر

ة يكتبون بأسماء  ذه الف ة   ان الشعراء والنقاد المغار ي، وقد   (7) الملثم اسم مستعار لشاعر مغر
ذا موضوع يحتاج إ دراسة مستفيضة لمعرفة  ـــم العام الفر و ـ ــ         مستعارة خوفا من بطش المقيـــ

ة الأجن الدخيل ع البلاد والأمة .   ان يقوم به الشعر والأدب  محار ادي الذي          الدور الر

ـــادة، 1938، المغرب . ـــــــــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـــ ي، مجلة السعـــــــــــــــــــــــــــــ ة، ترجمة الملثم، عبد القادر الوزا (8) قصيدة البح
(9) حسن بحراوي، مرجع سابق، ص : 111.

و  سوا جعله ير فكرة الأنداد. و ي، والتصاقه ب ــــــــر الإسبا ــ جم للشعـــ ف شاعر وم دي أخر (10) الم
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جمة الإسبانية. ان ال ي من م تصور يحتاج إ دراسة موسعة  تحديث الشعر المغر
ي،  ية، المركز الثقا العر و ة ت يو ة ب ـــر  المغرب،مقار ــــــــــ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ رة الشعر المعاصــ س، ظا (11) محمد بن

         البيضاء، ط ،1985.2ص : 257.

ــــه، ص : 260. ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ (12)  نفســــــــــ
ور ص : 834 إ 538. رة الشعر المعاصر  المغرب، مرجع مذ س، ظا (13)  محمد بن

ة    الانفتاح ع التجارب الأدبية والفنية والفكر
ً
ا  حيو

ً
ـــــت دورا ـــ (14) أسست سنة 1974 ولعبــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ا ع  سية م ية، والفر ة الأور م التيارات الإبداعية والفكر يـــة وع أ ديدة  الثقافية المغر          ا
ــــوص. ـ ــ صـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ          ا

ت  س ط 1، ب ــــال الشعر يليه قصائد مختارة، ترجمة محمد بن ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـــ ــــــــــــــــــــ يك دو فيليان، است (15) دومي
         الشعر البيضاء، 2003، ص : 16.

(16)NELC Arabic Literature Seminar 2011, Keynote Lecture «Between Translation and 

        Composition.» 
شر، البيضاء، 1994، ص : 52. قال لل و، دار تو س، كتابة ا (17) محمد بن

ايم   مس مته جامعة ج
ّ
س  مؤتمر «ترجمة الشعر» الذي نظ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــر محمد بن ــ ـــ (18) مداخلة الشاعـــ

دة الأخبار، يناير 2010.          ألمانيا ،جر
وت، ط1،  ية جديدة، دار العودة، ب ــــة القرن، بيانات من أجل ثقافة عر ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ايـــــــــــ س، فاتحة ل (19) أدون

          1980، ص : 217.
ور، ص : 16. واء، مرجع مذ س ال س ل،  (20) برنار نو

(21) NELC Arabic Literature Seminar 2011, Keynote Lecture «Between Translation and 
         Composition» 
قة العرب  نظم  م طر

ّ
عل ا الشاعر من  س اص، ال يك كيب ا نيــــة لل (22) الملكة  الصورة الذ

يف ضمن ديوان العرب،  د أن تبلغ مرتبة التص ل قصيدة تر ا  ـــــــــاج إل ـ ــ ـــ ـ ــ          القصيدة، و ملكة تحتــ
ية طيلة قرون عديدة، من خلال ابن  ة العر روج عن شعــــــــــــــــر العرب وذلك ما وجّه الشعر          دون ا

س مطلقا .  ف أرسطو للشعر ل عر س مطلقا، مثلما أن  و بالطبع ل          خلدون و
(23) Abdelwaheb Meddeb, le pari de la civilisation, Seuils, Paris 2009. 
ي، ت مصباح الصمد،  ية والأدب الفرنكفو ــــم آداب اللغة العر ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــــــــــــــــــــــ (24) جمال الدين بن الشيخ، م

وت، 2008، ص : 139. ع، ب شر والتوز امعية للدراسات وال          المؤسسة ا
(25) Le littré.
(26) Dominique Moucoud’huy, le tombeau poétique en France, Seuil, Paris, 2005 P 29.

ــه. ـــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـــ ـــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ (27) نفســ
لس الأع للثقافة، 1999.. س،ا ي يليه آياء، ترجمة محمد بن اب المؤدب، ق ابن عر (28) عبد الو

(29)  Michel Duguy, Aux heures d’influence, Seuil, Paris, 1993, p 14.

(30) Abdewahab Meddeb, Tombeau d’Ibn Arabi, Noël Blandin, Paris, 1987.
اب المؤدب، مجلة مواقف، عدد 54، دار السا  ي، مختــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــارات لعبد الو س، ق ابن عر (31) أدون

وت، 1988 ص : 71/72.           ب
عطيه رقم 2.  ي  تقل إ المقطع الثالث ل ن، و ون من سطر ي المت جم المقطـع الثا س لا ي (32)أدون





144

و : ي  والمقطع الثا
Par quels mots dire, en quelle brousse mettre pied, dans la paix, dans le péril, éperdu 
d’amour, sur ses traces courir.
، 13 يناير 1990،  اب المؤدب، العلم الثقا ـــع لعبد الو ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ي، مقاطــــــ ي، ق ابن عر (33) محمد الشر

ــــــــــــارس 1990، ص : 8. ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ          المغرب، ص : 5 و 10 مــ

وت، دار صادر، 1966. ي، ترجمان الأشواق، ب (34) ابن عر
(35) NELC Arabic Literature Seminar 2011, Keynote Lecture»Between Translation and 
         Composition.»
(36) Anne Roche, Abdelwahad Meddeb, Tombeau d’Ibn Arabi, in revue d’études 
         palestinienne n° 27, 1988.
(37) N. Jeghon, la reference arabe dans l’ecriture en Français d’Ibn Arabi dans l’écriture de  
         Meddeb, in Regards sur la francophonie, Rennes, PUR, 1996, p240.

ــه. ـــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـــ (38) نفســ
ور، ص : 10. ي، مرجع مذ س، ق ابن عر (39)  محمد بن

شر، الدار البيضاء، 2004،  قال لل ي، دار تو ـــوف عند ابن عر ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـ (40) خالد بلقاسم، الكتابة والتصـ
          ص : 169.

ور، ص : 10. ــــع مذ ــــــــــــــــــــ ي، مرجـ س، ق ابن عر (41)  محمد بن
ور، ص : 175. ق  الشعر، مرجع مذ س، ا (42) محمد بن

سانية  لية الآداب والعلوم الإ شورات  ــــات الأيقون وترجمة الشعر، م ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ (43) محمد مفتاح، درجـ
اط. سلسلة ندوات ومناظرات رقم 47، 1995، ص : 136.           بالر

ــه. ـــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـــ ـــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ (44) نفسـ
(45)  نفسه، ص : 116.

شر، البيضاء، 2006،ص : 25. قال لل جمة، دار تو ،،  ال (46) عبد السلام بنعبد العا
(47) Jacques Ancet, L’autre de l’autre , Table ronde sur la traduction poetique , Faculté de 
         lettres Rabat, 2004 . 
(48) Kadhim Jihad Hassan, la part de l’étranger, Op.cit., p 320.

(49) نفسه، ص : 105.


